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CHAPTER 33

CHAPITRE 33

An Act to promote road safety by
implementing a safety rating system
for commercial carriers and other
measures to encourage compliance
with and improve enforcement of
Ontario's road safety Iaws and to
amend varions Acts administered by
or affecting the Ministry of
Transportation

Loi visant à promouvoir la sécurité
routière par la mise en œuvre d'un
programme de cotes de sécurité pour
les véhicules de transport utilitaires et
d'autres mesures conçues pour
favoriser lobservation et améliorer
l'application des lois de l'Ontario
portant sur la sécurité routière et
modifiant diverses lois dont
l'application relève du ministère des
Transports ou qui le concernent

Assented to December 19, 1996

Sanctionnée le 19 décembre 1996

Her Majesty, by and with the advice and
consent of the Legislative Assembly of the
Province of Ontario, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l'avis et avec le consentement
de 1' Assemblée législative de la province de
]'Ontario, édicte :

PARTI
AMENDMENTS TO THE HIGHWAY
TRAFFICACT

PARTIEi
MODIFICATION DU CODE DE LA
ROUTE

1. (1) The definition of "operator'' in subsection 16 (1) of the Highway Tra/fic Act is
amended by inserting "directly or indirectly"
after ''person" in the first line.

1. (1) La définition de «utilisateur» au paragraphe 16 (1) du Code de la route est modifiée par insertion de «directement ou indirectement» après «Personne» à la première
ligne.

(2) Subsection 16 (1) of the Act is amended
by adding the following definition:

(2) Le paragraphe 16 (1) du Code es~ modifié par adjonction de la définition suivante :

"safety record" means the safety record of an
operator determined in accordance with the
regulations. ("fiche de sécurité")

«fiche de sécurité» Fiche de sécurité d'un
utilisateur établie conformément aux règlements. («safety record»)

2. Section 17 of the Act is repealed and the
following substituted:

2. L'article 17 du Code est abrogé et remplacé par ce qui suit :

17. (1) The Registrar shall issue a CVOR
certificate to every person who applies therefor in the prescribed form and meets the
requirements of this Act and the regulations.

17. (1) Le registrateur délivre un certificat
d'immatriculation UVU à quiconque en fait
la demande selon la formule prescrite et répond aux exigences de la présente loi et des
règlements.

(2) The Registrar may refuse to issue a
CVOR certificate to an applicant if the Registrar bas reason to believe, having regard to
the applicant's safety record and any other
information that the Registrar considers relevant, that the applicant will not operate a
commercial motor vehicle safely or in
accordance with this Act, the regulations and
other laws relating to highway safety.

Délivrance
de certificats
d'immatriculation UVU
parle
registrateur

(2) Le registrateur peut refuser de délivrer Refus de
le
un certificat d'immatriculation UVU à l'au- délivrer
certificat
teur d'une demande s'il a des motifs de croire
que, compte tenu de sa fiche de sécurité et de
tout autre renseignement qu'il estime pertinent, il n'utilisera pas le véhicule utilitaire
avec prudence ou conformément à la présente
loi, aux règlements et aux autres lois portant
sur la sécurité routière.
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(3) The Registrar may refuse to issue a
CVOR certificate to an applicant if the applicant is related to,

(3) Le registrateur peut refuser de délivrer
un certificat d'immatriculation UVU à l'auteur d'une demande si celui-ci est lié à l'une
ou l'autre des personnes suivantes :

(a) a person whose CVOR certificate has
been cancelled, is or has been under
suspension or is or has been subject to
a fleet limitation;

a) une personne dont le certificat d'immatriculation UVU a été annulé ou fait ou
a déjà fait l'objet d'une suspension ou
d'une limite de parc;

(b) a person whose CVOR certificate suspension, cancellation or fleet limitation
is under appeal; or

b) une personne dont l'annulation ou la
suspension du certificat d'immatriculation UVU ou la limite de parc à l'égard
d'un tel certificat fait l'objet d'un
appel;

(c) a person who the Registrar has reason
to believe, having regard to the person's safety record and any other information that the Registrar considers
relevant, will not operate a commercial
motor vehicle safely or in accordance
with this Act, the regulations and other
laws relating to highway safety.

c) une personne dont le registrateur a des
motifs de croire que, compte tenu de sa
fiche de sécurité et de tout autre renseignement qu'il estime pertinent, n'utilisera pas le véhicule utilitaire avec prudence ou conformément à la présente
loi, aux règlements et aux autres lois
portant sur la sécurité routière.

(4) An applicant is related to a person for
the purpose of subsection (3) if,

(4) L'auteur d'une demande est lié à une
personne pour l'application du paragraphe (3)
·dans les cas suivants :

Idem

1nterprélarion

(a) the applicant and the person are related
individuals;

a) les deux sont des particuliers liés;

(b) either the applicant or the person is a
partner of the other or was a partner of
the other or they have or have had partners in common;

b) un des deux est ou a déjà été un associé
de lautre ou ils ont ou ont déjà eu des
associés en commun;

(c) either the applicant or the person,
directly or indirectly, controls or controlled or manages or managed the
other; or

c) un des deux, directement ou indirectement, contrôle ou a déjà contrôlé ou
dirige ou a déjà dirigé lautre;

(d) the applicant and the person have or
have had common officers or directors
or they are or have been controlled,
directly or indirectly, by the same
shareholders.

d) les deux ont ou ont déjà eu des dirigeants ou des administrateurs en commun ou sont ou ont déjà été contrôlés,
directement ou indirectement, par les
mêmes actionnaires.

Conditions

(5) The Registrar may issue a CVOR certificate subject to any terms and conditions
set out in the regulations that the Registrar
considers appropriate.

(5) Le registrateur peut assortir un certificat d'immatriculation UVU des conditions
énoncées dans les règlements qu'il estime appropriées.

One
ccrtificatc
only

(6) No person, alone or in partnership, is
entitled to hold more than one CVOR certificate.

(6) Aucune personne, seule ou associée Un seul
dans une société en nom collectif, n'a le droit ccrtificar
d'être titulaire de plus d'un certificat d'immatriculation UVU.

Nor
transferable

Safety

ratings

(7) A CVOR certificate is not transferable.

(7) Le certificat d'immatriculation UVU
n'est pas transférable.

3. The Act is amended by adding the following section:

3. Le Code est modifié par adjonction de
l'article suivant :

17.1 (1) The Registrar shall assign a
safety rating to every operator in accordance
with the regulations.

17.1 ( 1) Le registrateur attribue une cote
de sécurité à chaque utilisateur conformément
aux règlements.

Conditions

Certificat
non
transférable

Cotes de
sécurité
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Notice of
rating to
operator

(2) Where the Registrar proposes to assign
a safety rating to an operator for the first time
or to change an operator's safety rating, he or
she shall notify the operator of the proposed
rating by regular mail sent to the operator's
Iatest address appearing on the records of the
Ministry.

(2) Lorsqu'il projette d'attribuer une cote
de sécurité à un utilisateur pour la première
fois ou de modifier la cote d'un utilisateur, le
registrateur en avise l'utilisateur par courrier
ordinaire envoyé à sa dernière adresse figurant dans les dossiers du ministère.

Avis de
cotation
remis à
l'utilisateur

Saine

(3) A notice under subsection (2) shall be
deemed to have been received on the fifth
day after it was mailed unless the person to
whom notice is given establishes that the person did not, acting in good faith, through
absence, accident, illness or other cause
beyond the person's control, receive the
notice.

(3) L'avis prévu au paragraphe (2) est réputé reçu le cinquième jour suivant la mise à
la poste à moins que le destinataire ne démontre qu'agissant de bonne foi, il ne l'a pas
reçu pour cause d'absence, d'accident ou de
maladie ou pour un autre motif indépendant
de sa volonté.

Idem

Operalor
may dispute

(4) An operator may, within 30 days after
being notified under subsection (2), submit to
the Registrar documents, records and written
submissions that may show cause why the
Registrar should not assign the proposed
safety rating to the operator.

(4) L'utilisateur peut, dans les 30 jours de
la réception de l'avis prévu au paragraphe
(2), présenter au registrateur des documents,
dossiers et observations écrites susceptibles
de convaincre le registrateur qu'il ne devrait
pas lui attribuer la cote de sécurité proposée.

Opposition,
première ou
nouvelle cote

Registrar to
confirm or
change
safety rating

(5) Upon the expiration of the 30-day
period referred to in subsection (4) and
consideration of any documents, records and
submissions submitted under that subsection,
the Registrar shall assign to the operator the
proposed safety rating or a different rating.

(5) Dès l'expiration du délai de 30 jours Confirmation
modificavisé au paragraphe (4) et après avoir examiné ou
tion de la
les documents, dossiers et observations pré- cote par le
sentés en vertu de ce paragraphe, le registra- registrateur
teur attribue à l'utilisateur la cote de sécurité
proposée ou une cote différente.

Written
hearing

(6) Despite the Statutory Powers Procedure Act, the Registrar shall consider the matter under subsection (5) by means of a written
hearing unless the Registrar agrees to an oral
or electronic hearing.

(6) Malgré la Loi sur l'exercice des compé- Audience
tences légales, le registrateur examine la écrite
question visée au paragraphe (5) par le biais
d'une audience écrite à moins qu'il ne consente à une audience orale ou électronique.

Parties,
privacy

(7) The Registrar and the operator whose
safety rating is under dispute are the only
parties to the hearing and, unless they otherwise agree, the hearing shall be closed to the
public.

(7) Seuls le registrateur et l'utilisateur dont
la cote de sécurité est en litige sont parties à
l'audience. À moins qu'ils ne conviennent du
contraire, celle-ci se tient à huis clos.

Parties, confidentialité

No appeal

(8) The safety rating assigned by the
Registrar is final and binding and there is no
appeal therefrom.

(8) La cote de sécurité attribuée par le registrateur est définitive et sans appel.

Aucun appel

Available Io

(9) The Registrar shall make the safety ratings of operators available to the public in the
manner that the Registrar considers appropriate.

(9) Le registrateur met les cotes de sécurité
des utilisateurs à la disposition du public de
la manière qu'il estime appropriée.

Accès public

(10) No action or other proceeding for
damages shall be instituted against the Registrar or any employee of the Ministry for any
act done in good faith in the execution or
intended execution of a duty under this section or for any alleged neglect or default in
the execution in good faith of a duty under
this section.

(10) Sont irrecevables les actions ou autres
instances en dommages-intérêts introduites
contre le registrateur ou un employé du ministère pour un acte accompli de bonne foi
dans l'exercice effectif ou censé tel des fonctions que lui confère le présent article ou pour
une négligence ou un manquement qu'il aurait commis dans l'exercice de bonne foi de
ces fonctions.

Immunité

(11) Despite subsections 5 (2) and (4) of
the Proceedings Against the Crown Act, subsection (10) does not relieve the Crown of
liability in respect of a tort committed by a

(li) Malgré les paragraphes 5 (2) et (4) de Responsabilité de la
la Loi sur les instances introduites contre la Couronne
Couronne, le paragraphe (10) ne dégage pas
la Couronne de la responsabilité qu'elle serait

tirs! or

changed
rating

the public

Protection
from
persona!
liability

Crownnot
relieved of
liability
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person mentioned in subsection ( 10) to which
it would otherwise be subject.

autrement tenue d'assumer à l'égard d ' un délit civil commis par une personne visée au
paragraphe (10).

4. Section 18 of the Act is repealed and the
following substituted:

4. L'article 18 du Code est abrogé et remplacé par ce qui suit :

Holder to
report
changes

18. ( 1) Every holder of a CVOR certificate shall notify the Registrar in writing
within 15 days after any change in the
holder's name or address or, where applicable, the persons constituting the officers,
directors or partners of the holder, of the
change made.

18. (1) Chaque titulaire d'un certificat
d'immatriculation UVU avise le registrateur
par écrit de tout changement de nom ou
d'adresse ou, le cas échéant, de dirigeants,
d'administrateurs ou d'associés du titulaire,
dans les 15 jours du changement.

Changements à
signaler par
le titulaire

Same

(2) Every holder of a CVOR certificate
shall notify the Registrar of any change in the
holder's commercial motor vehicle fleet size
or in the total distance travelled by the commercial motor vehicle fleet in a specified
period, in accordance with the regulations.

(2) Chaque titulaire d'un certificat d'immatriculation UVU avise le registrateur de
tout changement du nombre de véhicules utilitaires dans son parc ou de la distance totale
que ceux-ci ont parcourue au cours d'une période précise, conformément aux règlements.

Idem

S. Section 21 of the Act is amended by adding the following subsection:

S. L'article 21 du Code est modifié par adjonction du paragraphe suivant :

(3) Every person who contravenes or fails
to comply with a term or condition of a
CVOR certificate issued to the person is
guilty of an offence and on conviction is Hable to a fine of not more than $2,000 or to
imprisonment for a term of not more than six
months, or to both.

(3) Quiconque contrevient ou ne se conforme pas à une condition d'un certificat
d'immatriculation UVU qui lui a été délivré
est coupable d'une infraction et passible, sur
déclaration de culpabilité, d'une amende
maximale de 2 000 $ et d'un emprisonnement
maximal de six mois, ou d'une seule de ces
peines.

6. (1) Clauses 22 (b), (d) and (e) of the Act
are repealed and the following substituted:

6. (1) Les alinéas 22 b), d) et e) du Code
sont abrogés et remplacés par ce qui suit :

(d) prescribing the requirements to obtain
and to hold CVOR certificates and
authorizing the Registrar to waive any
requirements that are specified in the
regulations under the circumstances
prescribed therein;

d) prescrire les exigences auxquelles il
faut satisfaire pour obtenir et conserver
un certificat d'immatriculation UVU et
autoriser le registrateur à renoncer aux
exigences précisées dans les règlements dans les circonstances qui y sont
prescrites;

(d. I ) prescribing terms and conditions that
may attach to CVOR certificates,
including the imposition of an expiry
date on a certificate;

d. l) prescrire les conditions dont peuvent
être assortis les certificats d'immatriculation UVU, y compris leur date
d'expiration;

(e) governing the suspension or cancellation of CVOR certificates under subsection 47 ( 1) or the imposition of a
limitation on the fleet size operated
under a CVOR certificate under subsection 47 (2).

e) régir la suspension ou l'annulation de
certificats d'immatriculation UVU en
vertu du paragraphe 47 (1) ou la limitation du nombre de véhicules dans un
parc exploité aux termes de tels certificats en vertu du paragraphe 47 (2).

(2) Clause 22 (f) of the Act is amended by
inserting "or renewal" after ''issuance" in the
third line.

(2) L'alinéa 22 f) du Code est modifié par
insertion de «OU le renouvellement» après
«délivrancei. à la cinquième ligne.

(3) Clause 22 (g) of the Act is repealed and
the following substituted:

(3) L'alinéa 22 g) du Code est abrogé et
remplacé par ce qui suit :

(g) defining "fleet size" for the purpose of
subsection 18 (2), and exempting any

g) définir «nombre de véhicules dans un
parc» pour l'application du paragraphe

Same

Idem
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class or classes of CVOR certificate
holders from all or part of the requirements of subsection 18 (2);

18 (2), et exempter une ou plusieurs
catégories de titulaires de certificat
d'immatriculation UVU de la totalité
ou d'une partie des exigences du paragraphe 18 (2);

(h) prescribing the method for determining
an operator's safety record;

h) prescrire les modalités d'établissement
de la fiche de sécurité d'un utilisateur;

(i) prescribing the method for assigning
safety ratings to operators;

i) prescrire les modalités d'attribution des
cotes de sécurité aux utilisateurs;

G)

providing for the reciprocal recognition
of safety ratings, safety records and
similar records of territories, other
provinces and states of the United
States of America.

j) prévoir la reconnaissance réciproque
des cotes de sécurité, des fiches de sécurité et des fiches similaires des territoires, des autres provinces et d'États
des États-Unis d'Amérique.

(4) Section 22 of the Act is amended by
adding the following subsection:

(4) L'article 22 du Code est modifié par
adjonction du paragraphe suivant :

(2) The Registrar may set fees, subject to
the approval of the Minister, for the issuance,
renewal and replacement of CVOR certificates.

(2) Le registrateur peut fixer les droits,
sous réserve de l'approbation du ministre, à
acquitter pour la délivrance, le renouvellement et le remplacement des certificats d'immatriculation UVU.

(S) Despite the repeal of clause 22 (b), any
regulation made under that clause remains in
force until it is revoked by the Lieutenant
Governor in Council.

(S) Malgré l'abrogation de l'alinéa 22 b),
les règlements pris en application de cet
alinéa demeurent en vigueur jusqu'à leur
abrogation par le lieutenant-gouverneur en
conseil.

7. (1) Subsection 47 (1) of the Act is
amended by adding ''Subject to section 47.1,"
at the beginning.

7. (1) Le paragraphe 47 (1) du Code est
modifié par adjonction de «Sous réserve de
l'article 47.1,» au début du paragraphe. .

(2) Subsection 47 (1) of the Act is further
amended by striking out "or'' at the end of
clause (e) and by repealing clause (f) and substituting the foUowing:

(2) Le paragraphe 47 (1) du Code est modifié en outre par substitution de ce qui. suit à
l'alinéa f) :

(f) the Registrar having reason to believe,
having regard to the safety record of
the holder or of a person related to the
holder, and any other information that
the Registrar considers relevant, that
the holder will not operate a commercial motor vehicle safely or in accordance with this Act, the regulations and
other laws relating ta highway safety;
or

f) le registrateur a des motifs de croire
que, compte tenu de la fiche de sécurité du titulaire ou d'une personne qui lui
est liée et de tout autre renseignement
qu'il estime pertinent, le titulaire n'utilisera pas le véhicule utilitaire avec
prudence ou conformément à la présente loi, aux règlements et aux autres
lois portant sur la sécurité routière;

(g) any other sufficient reason not referred
to in clause (d), (e) or (f).

g) tout autre motif suffisant non visé à
1' alinéa d), e) ou f).

(3) Subsection 47 (2) of the Act is amended
by inserting ''subject to section 47.1" after
''may" in the third line.

(3) Le paragraphe 47 (2) du Code est modifié par insertion de «, sous réserve de l'article
47.1,» après «peut» à la troisième ligne.

(4) Section 47 of the Act is amended by
adding the following subsection:

(4) L'article 47 du Code est modifié par
adjonction du paragraphe suivant :

(2.1) Subsection 17 (4) applies, with
necessary modifications, for the purpose of
determining who are related persans under
clause (1) (f).

(2.1) Le paragraphe 17 (4) s'applique,
avec les adaptations nécessaires, lorsqu'il
s'agit de décider si une personne est une per-
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sonne liée pour l'application de l'alinéa
(1) f).

Power to
seize number
plates

Definitions

(5) The English version of subsection 47 (5)
of the Act is amended by striking out "bis or
ber'' in the fourth Iine and substituting
"their'' and by striking out "him or ber" in
the seventh line and substituting "them".

(5) La version anglaise du paragraphe 47
(5) du Code est modifiée par substitution de
«theiD à «his or heD à la quatrième ligne et
de «them~ à «him or heD à la septième ligne.

(6) The English version of subsection 47 (7)
of the Act is amended by striking out "to him
or ber'' in the third line and substituting "to
themsetr•.

(6) La version anglaise du paragraphe 47
(7) du Code est modifiée par substitution de
«to themselfa à «to him or heD à la troisième
ligne.

(7) The English version of clause 47 (8) (b)
of the Act is amended by striking out ''bis or
ber'' in the third line and substituting "their''.

(7) La version anglaise de l'alinéa 47 (8) b)
du Code est modifiée par substitution de
«theiD à «his or heD à la troisième ligne.

(8) Section 47 of the Act is amended by
adding the following subsection:

(8) L'article 47 du Code est modifié par
adjonction du paragraphe suivant :

(8.1) If the plate portion of a permit is
suspended or cancelled under clause (1) (a),
the Registrar may order that the plate portion
of the permit or the number plates issued in
connection with the plate portion of the permit be seized and any police officer or officer
appointed for carrying out this Act may seize
the plate portion of the permit and the number plates and deliver them to the Ministry.

(8.1) Si la partie-plaque d'un certificat
d'immatriculation est suspendue ou annulée
en vertu de l'alinéa (1) a), le registrateur peut
en ordonner la saisie ainsi que celle des plaques d'immatriculation délivrées relativement
à la partie-plaque du certificat d'immatriculation. Un agent de police ou un agent chargé
de faire appliquer la présente loi peut saisir la
partie-plaque du certificat et les plaques
d'immatriculation pour les remettre au ministère.

(9) Subsection 47 (9) of the Act is repealed
and the following substituted:

(9) Le paragraphe 47 (9) du Code est abrogé et remplacé par ce qui suit :

(9) For the purposes of this section,

(9) Les définitions qui suivent s'appliquent
au présent article.

Pouvoir de
saisir les
plaques
d'immatriculation

Définitions

"commercial motor vehicle", "operator" and
"safety record" have the same meanings as
in subsection 16 (1). ("véhicule utilitaire",
"utilisateur", "fiche de sécurité")

«fiche de sécurité», «utilisateur>> et «véhicule
utilitaire» S'entendent au sens du paragraphe 16 (1 ). ( «safety record», «operator»,
«commercial motor vehicle»)

8. The Act is amended by adding the following section:

8. Le Code est modifié par adjonction de
l'article suivant:

Notice of
proposed
action

47.1 (1) Before taking any action under
clause 47 (1) (a) or (c) or subsection 47 (2),
the Registrar shall notify the person whose
plate portion of a permit or CVOR certificate
is to be affected of his or her proposed action.

47.1 (1) Avant de prendre une mesure
visée à l'alinéa 47 (1) a) ou c) ou au paragraphe 47 (2), le registrateur avise la personne
dont la partie-plaque du certificat d'immatriculation ou du certificat d'immatriculation
UVU sera touché par la mesure envisagée.

Avis d'une
mesure
envisagée

Method of
giving notice

(2) Notice under subsection ( 1) is sufficiently given,

(2) L'avis prévu au paragraphe (1) est valablement donné :

Mode de
remise de
l'avis

(a) if it is delivered personally;

a) s'il est remis à personne;

(b) if it is delivered by registered mail
addressed to the person at the latest
address for the person appearing on the
Ministry records; or

b) s'il est envoyé par courrier recommandé au destinataire à sa dernière adresse
figurant dans les dossiers du ministère;

(c) if it is sent by telephone transmission
of a facsimile or by some other electronic or other transmission medium

c) s'il est transmis au destinataire par
télécopieur ou par une autre méthode
de transmission électronique ou autre

Sec.fart. 8
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pennitted by the regulations to the person at the latest facsimile number or
other medium address for the person
provided by the person to the Ministry.

autorisée par les règlements au dernier
numéro de télécopieur ou autre que
fournit le destinataire au ministère.

(3) Unless the person establishes that the
person did not, acting in good faith, through
absence, accident, illness or other cause
beyond the person's control, receive the
notice,

(3) À moins que le destinataire ne démontre qu ' agissant de bonne foi, il ne l'a pas reçu
pour cause d'absence, d'accident ou de maladie ou pour un autre motif indépendant de sa
volonté:

(a) notice given by registered mail shall be
deemed to have been received on the
fifth day after it was mailed;

a) lavis envoyé par courrier recommandé
est réputé reçu le cinquième jour suivant la mise à la poste;

(b) notice given by telephone transmission
of a facsimile or by some other electronic or other transmission medium
shall be deemed to have been received
on the first business day after it was
sent.

b) l'avis transmis par télécopieur ou par
une autre méthode de transmission
électronique ou autre est réputé reçu le
premier jour ouvrable suivant la transmission.

(4) A CVOR certificate holder shall not
transfer any commercial motor vehicle for
which a permit has been issued in Ontario in
the holder's narne without the consent of the
Registrar from the time the holder receives a
notification under subsection (1) that the
Registrar proposes to suspend or cancel their
plate portion of the permit or CVOR certificate or to limit the number of commercial
motor vehicles that may be operated under
their CVOR certificate until the suspension,
cancellation or fleet limitation takes effect, is
withdrawn or is finally confirmed, modified
or set aside on appeal.

(4) Le titulaire d'un certificat d'immatriculation UVU ne doit transférer aucun véhicule utilitaire à l'égard duquel un certificat
d'immatriculation a été délivré en Ontario à
son nom sans le consentement du registrateur
entre le moment où il reçoit l'avis prévu au
paragraphe (1) selon lequel le registrateur
projette de suspendre ou d'annuler la partieplaque du certificat d'immatriculation ou le
certificat d'immatriculation UVU ou de limiter le nombre de véhicules utilitaires qui peuvent être utilisés aux termes du certificat
d'immatriculation UVU et le moment où la
suspension, l'annulation ou la limite de parc
entre en vigueur, est levée ou est dé(lnitivement confirmée, modifiée ou révoquée en appel.

Transfert de
vt!hicules

Operator
maynot
ttansfer
vehicles

(5) An operator shall not transfer any commercial motor vehicle for which a permit has
been issued in Ontario in the operator's narne
without the consent of the Registrar from the
time the operator receives a notification
under subsection ( l) that the Registrar proposes to suspend or cancel the plate portion
of the permit until the suspension or cancellation takes effect, is withdrawn or is finally
confirmed, modified or set aside on appeal.

(5) L'utilisateur ne doit transférer aucun
véhicule utilitaire à l'égard duquel un certificat d'immatriculation a été délivré en Ontario
à son nom sans le consentement du registrateur entre le moment où il reçoit l'avis prévu
au paragraphe (l) selon lequel le registrateur
projette de suspendre ou d'annuler la partieplaque du certificat d'immatriculation et le
moment où la suspension ou l'annulation entre en vigueur, est levée ou est définitivement
confirmée, modifiée ou révoquée en appel.

Transfert de
vt!hicules

Registrar no!
1owithhold
consent without reason

(6) The Registrar shall not withhold consent under subsection (4) or (5) if the certificate holder or operator satisfies him or her
that the transfer is not being made for the
purpose of avoiding the proposed suspension,
cancellation or restriction.

(6) Le registrateur ne doit pas refuser d'accorder le consentement prévu au paragraphe
(4) ou (5) si le titulaire du certificat d'immatriculation ou l'utilisateur le convainc que le
transfert n'a pas pour but d'éviter la suspension, l'annulation ou la restriction proposée.

Consentement du
registrateur

Regulations

(7) The Lieutenant Governor in Council
may, for the purpose of subsection (3), make
regulations,

(7) Pour l'application du paragraphe (3), le
lieutenant-gouverneur en conseil peut, par
règlement:

R~glements

(a) prescribing other methods of transmission;

a) prescrire d'autres méthodes de transmission;

Sarne

CVOR
certificate
holdermay

not ttansfer
vehicles

Idem
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(b) goveming the giving of notice by telephone transmission of a facsimile or by
a method prescribed by clause (a).

b) régir la transmission d'avis par télécopieur ou par une méthode prescrite en
vertu de l'alinéa a).

9. Subsection 50 (1) of the Act is amended
by inserting "subsection 17 (2) or (3) or'' after
''under'' in the second line.

9. Le paragraphe 50 (1) du Code est modifié par insertion de «du paragraphe 17 (2) ou
(3) ou» après «en vertu» à la deuxième ligne.

10. Section 55 of the Act is amended by
striking out "does not apply" in the fourth
line and substituting ''is stayed".

10. L'article 55 du Code est modifié par
substitution de «il est sursis à la suspension»
à «la suspension ne s'applique pas» à la quatrième ligne.

11. Subsections 62 (31) and (32) of the Act
are repealed and the following substituted:

11. Les paragraphes 62 (31) et (32) du ·
Code sont abrogés et remplacés par ce qui
suit:

Flashing
blue light on
snowremoval
equipment

(31) No person shall, while operating a
road service vehicle on a highway, plow, sait
or de-ice the highway or apply chemicals or
abrasives to the highway for snow or ice control unless the road service vehicle is
equipped with a lamp producing intennittent
flashes of blue light visible for a distance of
150 metres from all directions.

(31) Nul ne doit, lorsqu'il utilise un véhicule de la voirie sur une voie publique, déneiger ou déglacer la voie publique, y étendre du
sel ou y appliquer des produits chimiques ou
abrasifs aux fins d'élimination de la neige ou
de ·la glace, à moins que le véhicule ne soit
muni d'un feu bleu clignotant visible à une
distance de 150 mètres dans toutes les directions.

Feu bleu
clignotanl
sur un
engin de
déneigement

Restriction
on use of
flashing blue
light

(32) No person shall operate a lamp that
produces intennittent flashes of blue light on
a highway except in the circumstances
described in subsection (31).

(32) Nul ne doit utiliser un feu bleu clignotant sur une voie publique sauf dans les circonstances visées au paragraphe (31 ).

Usage
restreint du
feu bleu
clignotant

12. Subsections 79 (1), (2), (3), (6) and (7)
of the Act are repealed and the following substituted:

12. Les paragraphes 79 (1), (2), (3), (6) et
(7) du Code sont abrogés et remplacés par ce
qui suit:

Definition

( 1) In this section,

(1) La définition qui suit s'applique au
présent article.

Définition

"speed measuring warning device" means any
device or equipment designed or intended
for use in a motor vehicle to wam the
driver of the presence of speed measuring
equipment in the vicinity and includes any
device or equipment designed or intended
for use in a motor vehicle to interfere with
the effective operation of speed measuring
equipment.

«avertisseur d'appareil de mesure de vitesse»
S'entend d'un dispositif ou d'un appareil
conçu pour être utilisé ou destiné à être
utilisé dans un véhicule automobile afin
d'avertir le conducteur de la présence dans
les environs d'un appareil de mesure de
vitesse. S'entend en outre d'un dispositif
ou d'un appareil conçu pour être utilisé ou
destiné à être utilisé dans un véhicule automobile afin de nuire au bon fonctionnement d'un appareil de mesure de vitesse.

Speed
measuring
waming
de vice
prohibited

(2) No person shall drive on a highway a
motor vehicle that is equipped with or that
carries or contains a speed measuring warning device.

(2) Nul ne doit conduire sur une voie publique un véhicule automobile qui est muni
d'un avertisseur d'appareil de mesure de vitesse ou qui en transporte ou en contient un.

Avertisseur
interdil

Power.; of
police officer

(3) A police officer may at any time, without a warrant, stop, enter and search a motor
vehicle that he or she has reasonable grounds
to believe is equipped with or carries or contains a speed measuring waming device contrary to subsection (2) and may seize and take
away any speed measuring warning device
found in or upon the motor vehicle.

(3) Un agent de police peut, à n'importe
quel moment et sans mandat, arrêter un véhicule automobile, y entrer et le fouiller
lorsqu'il a des motifs raisonnables de croire
que le véhicule est muni d'un avertisseur
d'appareil de mesure de vitesse ou en transporte ou en contient un en contravention avec
le paragraphe (2). Il peut saisir et emporter
l'avertisseur trouvé dans le véhicule ou sur
celui-ci.

Pouvoir.;
d'un agent
de police
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Exception

(6) Subsection (2) does not apply to a person who is transporting speed measuring
waming devices in sealed packages in a
motor vehicle from a manufacturer to a consignee.

(6) Le paragraphe (2) ne s' applique pas à
la personne qui transporte dans un véhicule
automobile un avertisseur d'appareil de mesure de vitesse, dans un paquet scellé, d'un
fabricant à un destinataire.

Exception

Sale of speed
measuring
waming
devices
prohibited

(7) No person shall sell, offer or advertise
for sale a speed measuring waming device by
retail.

(7) Nul ne doit vendre ni mettre en vente
au détail un avertisseur d'appareil de mesure
de vitesse, ni en annoncer la vente.

Vente
interdite

13. (1) Subsection 123 (2) of the Act is
amended by striking out "approved by the
Ministry" in the third line.

13. (1) Le paragraphe 123 (2) du Code est
modifié par suppression de «approuvé par le
ministère» à la quatrième ligne.

(2) Section 123 of the Act is amended by
adding the following subsections:

(2) L'article 123 du Code est modifié par
adjonction des paragraphes suivants :

(3) Despite subsection (2), where the
bridge forms part of a highway designated as
a connecting link under subsection 21 (l) of
the Public Transportation and Highway
lmprovement Act, the by-Iaw shall not
become operative until it is approved by the
Ministry.

(3) Malgré le paragraphe (2), lorsque le
pont fait partie d'une voie publique désignée
comme étant une voie de jonction en vertu du
paragraphe 21 (l) de la Loi sur l'aménagement des voies publiques et des transports en
commun, le règlement municipal n'entre en
vigueur que lorsqu'il est approuvé par le ministère.

Idem, voies
de jonction

(4) The Minister may make regulations
establishing standards to determine allowable
gross vehicle weight for any vehicle or class
of vehicle for the purpose of subsection (2).

(4) Le ministre peut, par règlement, établir
des normes permettant de fixer le poids brut
admis pour tout véhicule ou toute catégorie
de véhicules pour l'application du paragraphe (2).

Règlements

14. Subsection 144 (31) of the Act is
repealed and the following substituted:

14. Le paragraphe 144 (31) du Code est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

(31) Subject to subsection (31.1 ), no traffic
control signal system or traffic control signal
used in conjunction with a traffic control signal system shall be erected or installed except
in accordance with an approval obtained from
a person designated to give such approvals by
the municipality or other authority that has
jurisdiction over the highway or the intersection.

(31) Sous réserve du paragraphe (31.I ),
aucun système de panneaux de signalisation
ni aucune signalisation de la circulation utilisée conjointement avec un système de panneaux de signalisation ne doit être mis en
place ou installé, si ce n'est conformément à
l'approbation d'une personne désignée pour
donner de telles approbations par la municipalité ou par J' autre autorité de qui relève la
voie publique ou l'intersection.

(31.1) No traffic control signal system or
traffic control signal used in conjunction with
a traffic control signal system shall be erected
or installed on a highway designated as a
connecting link under subsection 21 (1) of the
Public Transportation and Highway lmprovement Act except in accordance with an
approval obtained from the Minister or an
official of the Ministry authorized by the
Minister to grant such approval.

(31.l) Aucun système de panneaux de Idem, voies
signalisation ni aucune signalisation de la de jonction
circulation utilisée conjointement avec un
système de panneaux de signalisation ne doit
être mis en place ou installé sur une voie
publique désignée comme étant une voie de
jonction en vertu du paragraphe 21 (1) de la
Loi sur l'aménagement des voies publiques et
des transports en commun, si ce n'est conformément à l'approbation du ministre ou d'un
représentant du ministère que le ministre autorise à ce faire.

15. (1) Subsection 195 (1) of the Act is
amended by striking out "and the by-law
would have required the approval of the Minister or of the Ministry prior to the 6th day of

15. (1) Le paragraphe 195 (1) du Code est
modifié par suppression de «et que le règlement municipal avait nécessité l'approbation
du ministre ou du ministère avant le 6 fé-

Same,on
COllDCCIÎDg

links

Regulations

Erection of
traffic
coottol
signais and
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connecting
links
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February, 1975" in the thirteenth, fourteenth
and fifteenth lines.

vrier 1975» aux dix-septième, dix-huitième et
dix-neuvième lignes.

(2) Subsections 195 (2) and (3) of the Act
are repealed and the following substituted:

(2) Les paragraphes 195 (2) et (3) du Code
sont abrogés et remplacés par ce qui suit :

(3) lf the council of a municipality passes
a by-law for a purpose mentioned in clause
(1) (a) or (c) that affects traffic on a highway
designated as a connecting link under subsection 2 1 ( 1) of the Public Transportation and
Highway lmprovement Act, the clerk of the
municipality shall file a copy of the by-law
with the Ministry within 30 days of its passing, and the by-law shall not become operative until it is approved by the Ministry.

(3) Si le conseil d'une municipalité adopte
un règlement municipal à une fin mentionnée
à 1' alinéa ( 1) a) ou c ), qui concerne la circulation sur une voie publique désignée comme
étant une voie de jonction en vertu du paragraphe 21 (1) de la Loi sur l'aménagement

Approbation
des
règlements
municipaux
de circulation sur les
voies de
jonction

des voies publiques et des transports en commun, le secrétaire de la municipalité dépose
une copie du règlement municipal auprès du
ministère dans les 30 jours de son adoption,
et le règlement municipal n'entre en vigueur
que lorsqu'il est approuvé par le ministère.

16. Clause 205 (1) (c) of the Act is amended
by adding the following subclause:

16. L'alinéa 205 (1) c) du Code est modifié
par adjonction du sous-alinéa suivant :

(iii. I) a record of all safety records for
operators deterrnined under clause
22 ( 1) (h) and a record of ail
safety ratings assigned to operators under section 17 .1.

(iii. I) un relevé des fiches de sécurité
des utilisateurs établies en vertu
de 1' alinéa 22 ( 1) h) et un relevé
des cotes de sécurité attribuées
aux utilisateurs en vertu de l'article 17.1.

17. The Act is amended by adding the following section:

17. Le Code est modifié par adjonction de
l'article suivant :

227. ( 1) Des pite section 29 of the Provincial Offences Act, where an offence is committed under this Act, the Compulsory Automobile lnsurance Act, the Dangerous Goods
Transportation Act, the Fuel Tax Act, the
Public Vehicles Act or the Truck Transportation Act in or on a commercial motor vehicle,
as defined in subsection 16 ( 1) of this Act,

227. ( 1) Malgré 1' article 29 de la Loi sur
les infractions provinciales, lorsqu'une infraction à la présente loi, à la Loi sur l 'assurance-automobile obligatoire, à la Loi sur le
transport de matières dangereuses, à la Loi de
la taxe sur les carburants, à la Loi sur les
véhicules de transport en commun ou à la Loi
sur le camionnage est commise dans ou sur

that is employed in a journey, the offence
shall be deemed to have been committed in
any county or district through which the vehicle passed in the course of the journey on
which the offence was committed.

un véhicule utilitaire, au sens du paragraphe
16 (1) de la présente loi, qui est utilisé au
cours d'un voyage, l'infraction est réputée
avoir été commise dans le comté ou le district
où est passé le véhicule pendant le voyage au
cours duquel elle a été commise.

(2) For the purpose of subsection ( 1),
where the centre or other part of the road on
which the vehicle passed in the course of the
journey is the boundary of two or more
counties or districts, the offence shall be
deemed to have been committed in any of the
counties or districts.

(2) Pour 1' application du paragraphe (1 ),
lorsque le centre ou une autre partie de la
route sur laquelle le véhicule est passé pendant le voyage constitue la limite entre deux
ou plusieurs comtés ou districts, l'infraction
est réputée avoir été commise dans n'importe
lequel des comtés ou districts.

PART II
AMENDMENTS TO OTHER ACTS

PARTIE II
MODIFICATION D'AUTRES LOIS

BRIDGES ACT

LOI SUR LES PONTS

18. Section 2 of the Bridges Act is repealed
and the following substituted:

18. L'article 2 de la Loi sur les ponts est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

2. (1) No person, except a municipal corporation or other authority having jurisdiction
over highways, shall build, place, construct,

2. (1) Nul, sauf une municipalité ou une
autre autorité de qui relèvent les voies publiques, ne doit construire, mettre en place, as-

Audition
d'une
instance
relative à une
infraction

Idem

Approbation
du ministre
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rebuild, replace or alter a bridge or other
structure over or across any river or stream or
part thereof, except with the approval of the
Minister of Transportation.

sembler, reconstruire, remplacer ou modifier
un pont ou autre ouvrage au-dessus d'un
cours d'eau ou d'une partie de celui-ci, sans
l'approbation du ministre des Transports.

Saine

(2) A municipality or other authority having jurisdiction over highways shall not build,
place, construct, rebuild, replace or alter any
bridge or other structure that forms, or will
upon completion form, part of a highway that
has been designated as a connecting link
under subsection 21 (1) of the Public Transportation and Highway lmprovement Act,
except with the approval of the Minister of
Transportation.

(2) Aucune municipalité ni autre autorité
de qui relèvent les voies publiques ne doit,
sans l'approbation du ministre des Transports,
construire, mettre en place, assembler, reconstruire, remplacer ou modifier un pont ou
autre ouvrage qui fait partie d'une voie publique qui a été désignée comme étant une voie
de jonction en vertu du paragraphe 21 ( l) de
la Loi sur /'aménagement des voies publiques
et des transports en commun, ou qui en fera
partie dès l'achèvement des travaux.

Conditions
of approval

(3) The Minister of Transportation may
give his or her approval under subsection (l)
upon receiving,

(3) Le ministre des Transports peut donner Conditions
son approbation en vertu du paragraphe ( 1) d'approbation
après avoir reçu ce qui suit :

Protection
from liability

(a) proof that the plan of the proposed
bridge or structure or alterations and a
surveyor's description of the site or
proposed site have been deposited in
the proper land registry office;

a) la preuve que le plan du pont, de l'ouvrage ou des modifications envisagés
ainsi qu'un levé de l'emplacement actuel ou envisagé ont été déposés au
bureau d'enregistrement immobilier
compétent;

(b) proof that notice of the application has
been published for three successive
weeks in The Ontario Gazette and in
two newspapers having a general circulation in the locality where the site or
proposed site of the bridge or structure
is Iocated; and

b) la preuve qu'un avis de la demande a
été publié pendant trois semaines consécutives dans la Gazette de /'Ontario
et dans deux journaux généralement
lus dans la localité où se trouve l'emplacement actuel ou envisagé du pont
ou de l'ouvrage;

(c) such other information or documentation as the Minister may require.

c) tout autre renseignement ou document
qu'exige le ministre.

(4) The Minister of Transportation may
give his or her approval under subsection (2)
upon receiving such information or documentation as he or she may require.

(4) Le ministre des Transports peut donner son approbation en vertu du paragraphe
(2) après avoir reçu les renseignements ou
documents qu'il exige.

19. Section 3 of the Act is amended by
striking out "The Lieutenant Govemor in
Council" at the beginning and substituting
"The Minister of Transportation".

19. L'article 3 de la Loi est modifié par
substitution de «Le ministre des Transportsi.
à «Le lieutenant-gouverneur en conseili. au
début de l'article.

20. The Act is amended by adding the following section:

20. La Loi est modifiée par adjonction de
l'article suivant :

4. No action or other proceeding for damages shall be instituted against the Crown or
an employee of the Ministry of Transportation for Joss or damages arising from a defect
in the design, building, placing, constructing,
rebuilding, replacing or altering of a bridge or
other structure which is approved under this
Act.

4. Sont irrecevables les actions ou autres
instances en dommages-intérêts introduites
contre la Couronne ou un employé du ministère des Transports pour des pertes ou des
dommages découlant d'un vice dans la conception, la construction, la mise en place,
l'assemblage, la reconstruction, le remplacement ou la modification d'un pont ou d'un
autre ouvrage qui est approuvé aux termes de
la présente loi.

Idem

Idem

Immunité
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CAPITAL INVESTMENT PLAN ACT, 1993

Lol DE 1993 SUR LE PLAN D'INVESTISSEMENT

21. The definitions of "holder'', ''permit"
and "validate" in section 38 of the Capital
lnvestment Plan Act, 1993, as enacted by the
Statutes of Ontario, 1996, chapter 1, Schedule
E, section 1, are repealed and the following
substituted:

21. Les définitions de «Certificat d'immatriculation», «titulaire» et «valider» à l'article
38 de la Loi de 1993 sur le plan d'investissement, telles qu'elles sont adoptées par l'article
1 de l'annexe E du chapitre 1 des Lois de
!'Ontario de 1996, sont abrogées et remplacées par ce qui suit :

"holder" has the same meaning as in section
6 of the Highway Traffic Act, except where
the toll device is not registered to a permit,
in which case "holder" means the person to
whom the toll device is registered; ("titulaire")

«certificat d'immatriculation» et «valider>>
S'entendent au sens de l'article 6 du Code
de la route. («permit», «validate»)

"permit" and "validate" have the same meanings as in section 6 of the Highway Traffic
Act. ("certificat d'immatriculation", "valider")

«titulaire» S'entend au sens de l'article 6 du
Code de la route, sauf lorsque l'appareil à
péage n'est pas immatriculé au nom du titulaire d'un certificat d'immatriculation,
auquel cas «titulaire» s'entend de la personne au nom de laquelle l'appareil est immatriculé. ( «holder>>)

CoUNTY OF OXFORD ACT

Lol SUR LE COMTÉ D'ÜXFORD

22. Subsection 29 (10) of the County of Oxford Act, as amended by the Statutes of Ontario, 1994, chapter 27, section 140, is repealed.

22. Le paragraphe 29 (10) de la Loi sur le
comté d'Oxford, tel qu'il est modifié par l'article 140 du chapitre 27 des Lois de )'Ontario
de 1994, est abrogé.

23. Sections 31 and 32 of the Act are
repealed.

23. Les articles 31 et 32 de la Loi sont
abrogés.

24. Section 51 of the Act is amended by
striking out "Subsection 46 (1)" at the beginning and substituting "Section 46''.

24. L'article 51 de la Loi est modifié par
substitution de «L'article 46» à •Le paragraphe 46 (1)» au début de l'article.

25. Section 52 of the Act is amended by
striking out "Sections 100, 102, 104, 107 and
110" at the beginning and substituting "Sections 102, 104 and 107".

25. L'article 52 de la Loi est modifié par
substitution de «Les articles 102, 104 et 107»
à «Les articles 100, 102, 104, 107 et 110» au
début de l'article.

DISTRICT MUNICIPALITY OF MUSKOKA ACT

LOI SUR LA MUNICIPALITÉ DE DISTRICT
DEMUSKOKA

Roadwork

26. Subsection 29 (9) of the District Municipality of Muskoka Act, as amended by the
Statutes of Ontario, 1994, chapter 27, section
141, is repealed.

26. Le paragraphe 29 (9) de la Loi sur la
municipalité de district de Muskoka, tel qu'il
est modifié par l'article 141 du chapitre 27
des Lois de l'Ontario de 1994, est abrogé.

27. Sections 31 and 32 and subsection 34
(5) of the Act are repealed.

27. Les articles 31 et 32 et le paragraphe
34 (5) de la Loi sont abrogés.
·

28. Section 51 of the Act is amended by
striking out "Sections 101, 103, 105, 108 and
111" at the beginning and substituting "Sections 101 and 111".

28. L'article 51 de la Loi est modifié par
substitution de «Les articles 101 et 111» à
«Les articles 101, 103, 105, 108 et 111» au
début de l'article.

LoCAL ROADS BOARDS ACT

LOI SUR LES RÉGIES DES ROUTES LOCALES

29. (1) Subsection 10 (2) of the Local Roads
Boards Act is repealed and the following substituted:

29. (1) Le paragraphe 10 (2) de la Loi sur
les régies des routes locales est abrogé et remplacé par ce qui suit :

(2) The board may, within the limit of the
money available to pay for such work and
subject to the approval of the Minister, deter-

(2) Sous réserve des crédits disponibles à
cette fin et de l'approbation du ministre, la
régie peut décider des travaux qui doivent

Travaux

SÉCURITÉ ROUTIÈRE (N° 2)

Sec./art. 29 ( 1)
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mine the work to be performed on local roads
in the local roads area and enter into contracts
for the performance of such work.

être faits sur les routes locales situées dans la
zone de routes locales et peut conclure des
contrats à cet effet.

(2) The Act is amended by adding the following section:

(2) La Loi est modifiée par adjonction de
l'article suivant :

Liability
under
conttacts

10.1 (1) The board may enter into contracts under subsection 10 (2) in its own name
and may sue and be sued with respect to such
contracts in its own name, but the trustees of
the board are not personally Hable for the
board's contracts.

10.1 (1) La régie peut conclure des contrats en vertu du paragraphe 10 (2) en son
propre nom et peut ester en justice en son
propre nom à légard de tels contrats. Les
contrats n'engagent toutefois pas la responsabilité de ses administrateurs.

Responsabilité
contractuelle

Iosurance

(2) The board may purchase and maintain
insurance against its liability under a contract
entered into under subsection 10 (2).

(2) La régie peut souscrire une assurance
contre la responsabilité qui résulte d'un contrat conclu en vertu du paragraphe 10 (2).

Assurance

MUNICIPALITY OF METROPOLITAN TORONTO

LOI SUR LA MUNICIPALITÉ DE LA
COMMUNAUTÉ URBAINE DE TORONTO

Acr
30. (1) Subsection 75 (2) of the Municipality
of Mttropolilan Toronto Act, as amended by
the Statutes of Ontario, 1994, chapter 27, section 142, is further amended by striking out
"Subject to the approval of the Minister'' at
the beginning.

30. (1) Le paragraphe 75 (2) de la Loi sur
la municipalité de la communauté urbaine de
Toronto, tel qu'il est modifié par l'article 142
du chapitre 27 des Lois de !'Ontario de 1994,
est modifié de nouveau par suppression de
.cSous réserve de l'approbation du ministre,,.
au début du paragraphe.

(2) Subsection 75 (5) of the Act, as amended
by the Statutes of Ontario, 1994, chapter 27,
section 142, is further amended by striking
out "Subject to the approval of the Minister''
at the beginning.

(2) Le paragraphe 75 (5) de la Loi, tel qu'il
est modifié par l'article 142 du chapitre 27
des Lois de !'Ontario de 1994, est modifié de
nouveau par suppression de «Sous réserve de
l'approbation du ministre,» au début du paragraphe.

31. Sections 76 and 77 and subsection 80
(5) of the Act are repealed.

31. Les articles 76 et 77 et le paragraphe
80 (5) de la Loi sont abrogés.

32. Section 99 of the Act is amended by
striking out "Sections 100, 102, 103, 104, 107
and 110'' at the beginning and substituting
''Sections 102, 104 and 107''.

32. L'article 99 de la Loi est modifié par
substitution de «Les articles 102, 104 et 107»
à «Les articles 100, 102, 103, 104, 107 et 110»
au début de l'article.

REGIONAL MUNICIPALmES

Acr

LOI SUR LES MUNJCIPALITÉS RÉGIONALES

33. Subsection 23 (10) of the Regional
Municipalities Act, as amended by the Statutes of Ontario, 1994, chapter 27, section 143,
is repealed.

33. Le paragraphe 23 (10) de la Loi sur les
municipalités régionales, tel qu'il est modifié
par l'article 143 du chapitre 27 des Lois de
l'Ontario de 1994, est abrogé.

34. Sections 25 and 26 and subsections 27
(2) and (3), 28 (5) and 31 (2) of the Act are
repealed.

34. Les articles 25 et 26 et les paragraphes
27 (2) et (3), 28 (5) et 31 (2) de la Loi sont
abrogés.

35. (1) Subsection 45 (1) of the Act is
amended by striking out "Sections 100, 102,
104, 107 and 110'' at the beginning and substituting "Sections 102, 104 and 107".

35. (1) Le paragraphe 45 (1) de la Loi est
modifié par substitution de «Les articles 102,
104 et 107» à «Les articles 100, 102, 104, 107
et 110» au début du paragraphe.

(2) Subsection 45 (2) of the Act is repealed.

(2) Le paragraphe 45 (2) de la Loi est
abrogé.
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ROAD SAFETY (No. 2)

Commencement and Short Title

Sec./art. 36

Entrée en vigueur et titre abrégé

PART III
COMMENCEMENT AND SHORT TITLE

PARTIE III
ENTRÉE EN VIGUEUR ET
TITRE ABRÉGÉ

Commencement

36. This Act cornes into force on a day to
be named by proclamation of the Lieutenant
Govcrnor.

36. La présente loi entre en vigueur le jour
que le lieutenant-gouverneur fixe par proclamati on.

Entrée en
vigueur

Short tille

37. The short tille of this Act is the Road
Safety Act, 1996 (No. 2).

37. Le titre abrégé de la présente loi est Loi
de 1996 sur la sécurité routière (n° 2).

Titre abrégé

